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Препоръчителни принципи за правата на човека и трафика на хора

Върховенство на правата на човека

1. Правата на човека на трафикираните лица са в центъра на усилията за предотвратяване и противодействие на трафика и за осигуряване на закрила, помощ и обезщетение на жертвите.

2. Държавите носят отговорност по силата на международното право да действат с необходимото усърдие за предотвратяването, разследването и наказателното преследване на трафикантите и да оказват помощ и закрила на трафикираните лица.

3. Мерките за противодействие на трафика не трябва да засягат неблагоприятно правата на човека и достойнството на лицата, по-специално правата на онези, които са били обект на трафик, и на мигрантите, вътрешно разселените лица, бежанците и търсещите убежище.

Превенция на трафика

4. Стратегиите за превенция на трафика трябва да са насочени към търсенето като първопричина за трафика. 

5. Държавите и междуправителствените организации трябва да съсредоточат интервенциите си върху факторите, които засилват уязвимостта към трафика, включително неравенството, бедността и всички форми на дискриминация.

6. Държавите се задължават да проявят необходимото усърдие при разкриването и изкореняването на участието или съучастничеството на държавния сектор в трафика. Всички държавни служители, заподозрени в съучастничество в трафик, трябва да бъдат разследвани, подведени под съдебна отговорност и, ако се докаже вината им, да получат подобаващо наказание.

Закрила и помощ

7. Трафикираните лица не могат да бъдат задържани, обвинявани или преследвани по съдебен ред за незаконно влизане във или престой в страните на транзитно преминаване или крайна цел или заради участието им в незаконни дейности в степента, в която това участие е пряка последица от положението им на трафикирани лица.

8. Държавите се задължават да осигурят на трафикираните лица закрила срещу по-нататъшна експлоатация и вреди, както и достъп до адекватни физически и психологически грижи. Такава закрила и грижи не трябва да се предоставят в зависимост от възможността или желанието на трафикираното лице да сътрудничи при съдебното производство.

9. На трафикираните лица се предоставя правна и друга помощ за времетраенето на наказателни, граждански или други искове срещу трафикантите. Държавите осигуряват закрила и разрешителни за временно пребиваване на жертвите и свидетелите по време на съдебното производство.

10. Децата, които са жертви на трафик, се идентифицират като такива. Техният най-добър интерес е от първостепенно значение във всеки момент. На децата-жертви на трафик се осигурява подходяща помощ и закрила. Напълно се зачитат специалната им уязвимост, права и потребности.

11. На трафикираните лица се гарантира безопасно (и, доколкото е възможно, доброволно) завръщане както от приемащата държава, така и от държавата на произход. На трафикираните лица се предлагат законни алтернативи на репатрирането в случаите, когато се прецени разумно, че репатрирането ще бъде сериозен риск за тяхната сигурност и/или за сигурността на семействата им.

Криминализиране, наказание и обезщетение

12. Държавите предприемат подходящи законодателни и други мерки за криминализиране на трафика, съставните му действия
 и свързаното с него поведение.

13. Държавите ефективно разследват, преследват по съдебен ред и вземат съдебни решения за случаите на трафик, включително съставните му действия и свързаното с него поведение, независимо дали извършителите са правителствени или не-правителствени лица. 

14. Държавите осигуряват трафикът, неговите съставни действия и свързани правонарушения да бъдат квалифицирани като правонарушения, водещи до екстрадиране, по националното  законодателство и договорите за екстрадиция. Държавите сътрудничат за спазването на подходящите процедури за екстрадиция в съответствие с международното право.

15. Към физическите и юридическите лица, за които е доказана вина за трафик или негови съставни действия или свързани правонарушения, се прилагат ефективни и съизмерими санкции.

16. Държавите, когато това е подходящо, замразяват или конфискуват активите на физически и юридически лица, участвали в трафик. Доколкото това е възможно, конфискуваните активи се използват за подкрепа и обезщетение на жертвите на трафик.

17. Държавите осигуряват на трафикираните лица достъп до ефективни и подходящи средства за съдебна защита.

Препоръчителни насоки за правата на човека и трафика на хора

Насока 1: Поддържане и защита на правата на човека 

Нарушенията на правата на човека са както причина, така и последица от трафика на хора. Ето защо е много важно защитата на правата на човека да бъде в центъра на всички мерки, които се предприемат за предотвратяване и пресичане на трафика. Мерките за противодействие на трафика не трябва да засягат неблагоприятно правата на човека и достойнството на лицата, по-специално правата на онези, които са били обект на трафик, и на мигрантите, вътрешно разселените лица, бежанците и търсещите убежище. 

Държавите и, когато е приложимо, междуправителствените и неправителствените организации трябва да обмислят:

1. Предприемането на стъпки, с които да се осигури, че прилаганите мерки за предотвратяване и противодействие на трафика на хора не засягат неблагоприятно правата и достойнството на лицата, включително на тези, които са били обект на трафик.

2. Провеждането на консултации със съдебните и законодателните органи, националните институции за правата на човека и съответните сектори на гражданското общество във връзка с разработването, приемането, прилагането и прегледа на законодателството, политиката и програмите за противодействие на трафика.

3. Разработването на национални планове за действие за пресичане на трафика. Този процес трябва да се използва за изграждане на връзки и партньорства между правителствените институции, участващи в борбата с трафика и/или в оказването на помощ на трафикирани лица, и съответните сектори на гражданското общество.

4. Специални грижи, с които да се осигури, че при предлаганите мерки за противодействие на трафика се отчита систематично дискриминацията на база равнопоставеност на половете, за да не се допусне дискриминационно прилагане на такива мерки.

5. Защита на правото на всички хора на свобода на движението и недопускане мерките за противодействие на трафика да засегнат това право.

6. Законите, политиката, програмите и интервенциите за противодействие на трафика да не засягат правото на всички хора, включително на трафикираните лица, да търсят и получават убежище от преследване в съответствие с международното бежанско право, по-специално чрез ефективното прилагане на принципа за забрана за принудително връщане (non-refoulement).

7. Разработването на механизми за наблюдение на въздействието върху правата на човека от законите, политиката, програмите и интервенциите за противодействие на трафика. Трябва да се разгледа възможността за възлагане на тази роля на независими национални институции за правата на човека, когато съществуват такива. Неправителствените организации, работещи с трафикирани лица, трябва да се насърчават да участват в наблюдението и оценяването на

въздействието върху правата на човека от мерките за противодействие на трафика.

8. Представянето на подробна информация във връзка с предприетите мерки за предотвратяване и противодействие на трафика в периодичните им доклади пред органите на Обединените нации, наблюдаващи изпълнението на договора за правата на човека.

9. Двустранните, регионалните и международните споразумения за сътрудничество и други закони и политика, свързани с трафика на хора, да не засягат правата, задълженията или отговорностите на държавите по международното право, включително това за правата на човека, хуманитарното и бежанското право.

10. Предоставянето на техническа и финансова помощ на държавите и съответните сектори на гражданското общество за разработване и прилагане на стратегии за противодействие на трафика, основаващи се на правата на човека.

Насока 2: Идентифициране на трафикирани лица и трафиканти 

Трафикът означава много повече, отколкото организираното движение на хора с цел изгода. Решаващият допълнителен фактор, който разграничава трафика от контрабандата с мигранти, е наличието на насилване, принуда и/или заблуда на всички или някои етапи на процеса, като такава заблуда,

насилване или принуда са използвани за целите на експлоатацията. Докато допълнителните елементи, които разграничават трафика от контрабандата с мигранти, може понякога да са очевидни, в много случаи е трудно да бъдат

доказани без активно разследване. Липсата на правилно идентифициране на трафикираното лице може да доведе до по-нататъшно отричане на неговите права. Ето защо държавите се задължават да осигурят възможността и действителното осъществяване на идентифицирането.

Държавите се задължават също да упражняват необходимото усърдие при идентифицирането на трафикантите
, включително на онези, които участват в контрола и експлоатацията на трафикираните лица.

Държавите и, когато е приложимо, междуправителствените и неправителствените организации трябва да обмислят:

1. Разработването на насоки и процедури за съответните държавни органи и служители, като полиция, гранична охрана, имиграционни служители и други, участващи в засичането, задържането, приема и обработването на незаконни мигранти, за да се даде възможност за бързо и точно идентифициране на трафикираните лица.

2. Осигуряването на подходящо обучение за съответните държавни органи и служители във връзка с идентифицирането на трафикирани лица и правилно прилагане на горепосочените насоки и процедури. 3. Осигуряването на взаимодействие между съответните власти, служители и неправителствени организации за улесняване на идентификацията и за предоставяне на помощ на трафикирани лица.

Организирането и осъществяването на такова взаимодействие трябва да бъде формализирано, за да се засили максимално ефективността.

4. Набелязването на подходящи пунктове за интервенция, за да могат мигрантите и потенциалните мигранти да бъдат предупредени относно опасностите и последиците от трафика и да получат информацията, която им дава възможност при нужда да търсят помощ.

5. Трафикираните лица да не бъдат преследвани по съдебен ред за нарушаване на имиграционните закони или за действията, в които участват като пряко следствие от положението им на трафикирани лица.

6. Трафикираните лица да не бъдат държани при никакви обстоятелства на места за задържане на имигранти или други форми на задържани. 

7. Осигуряването на процедури и процеси за приемане и разглеждане на молби за убежище както от трафикираните лица, така и от търсещи убежище, влезли чрез контрабанда, и осигуряване спазването и поддържането през цялото време на принципа за забрана за принудително връщане

Насока 3: Изследвания, анализи, оценка и разпространение 

Ефективните и реалистични стратегии за противодействие на трафика трябва да се основават на точна и актуална информация, опит и анализи. Особено важно е всички страни, участващи в разработването и изпълнението на стратегиите, да имат и поддържат ясно разбиране по този въпрос.

Медиите играят важна роля за повишаване осведомеността на обществеността относно феномена трафик чрез предоставяне на точна информация в съответствие със стандартите на професионалната етика.

Държавите и, когато е приложимо, междуправителствените и неправителствените организации трябва да обмислят:

1. Приемането и последователното използване на международно договорената дефиниция на трафика в Протокола от Палермо.

2. Стандартизирането на събирането на статистическа информация във

връзка с трафика и свързани движения (като контрабанда на мигранти), които може да включват елемент на трафик.

3. Осигуряването на разбивка на данните за лицата, които са обект на трафик, по възраст, пол, етническа принадлежност и други съотносими характеристики.

4. Предприемането, подкрепата и съгласуването на изследвания във връзка с трафика. Тези изследвания трябва да се основават безусловно на етични принципи, включително разбирането за необходимостта да не се травматизират трафикираните лица. Методологията за изследванията и тълкувателните техники трябва да бъдат с най-високо качество.

5. Наблюдаването и оценката на връзката между намерението, заложено в законите, политиката и интервенциите за противодействие на трафика и реалното им въздействие. По-специално, осигуряване на разграничение между мерките, които действително намаляват трафика, и тези, които могат да доведат до прехвърляне на проблема от една група на друга.

6. Признаването на важния принос, който преживелите трафика могат, като това се прави само доброволно, да дадат за разработването и осъществяването на интервенции за противодействие на трафика и оценката на въздействието от тях.

7. Признаването на централната роля, която неправителствените организации могат да играят за подобряване на правоохранителната реакция спрямо трафика чрез предоставяне на съответните органи на информация относно инциденти и образци на трафик, като се има предвид необходимостта от запазване неприкосновеността на трафикираните лица.

Насока 4: Осигуряване на адекватна нормативна база

Липсата на конкретно и/или адекватно законодателство за трафика на национално равнище е определена като една от основните пречки в борбата срещу трафика. Неотложно е хармонизирането на правните дефиниции, процедури и сътрудничество на национално и регионално равнище с международните стандарти.

Разработването на нормативна уредба, която да отговаря на съответните международни инструменти и стандарти, също играе важна роля за превенцията на трафика и свързаната с него експлоатация.

Държавите трябва да обмислят:

1. Изменения или приемането на нови закони в съответствие с международните стандарти, за да бъде дефинирано точно престъплението трафик в националното законодателство и да се осигурят подробни насоки за различните наказуеми елементи в него. Всички практики, включени в дефиницията на трафика, като

закрепостяване чрез задлъжнялост, насилствен труд и принудителна проституция, също трябва да се криминализират.

2. Приемането на законодателство, с което да се предвиди административна, гражданска и, където е подходящо, наказателна отговорност и за юридически лица за престъпления, свързани с трафика, освен предвидената отговорност за физически лица. Преглед на действащото законодателство, административния контрол и условията за издаване на лицензи и разрешителни за дейности, които

могат да служат като прикритие за трафик, като посреднически бюра за брак, агенции за работа, туристически агенции, хотели и ескортни услуги.

3. Въвеждането на законови разпоредби за ефективни и съизмерими наказателни санкции (включително задържане, водещо до екстрадиция в случая с физическите лица). Където е подходящо, законодателството трябва да предвижда допълнителни санкции за лицата, които са признати за виновни за трафик при утежняващи обстоятелства, включително престъпления, включващи трафик на деца, или престъпления, извършени или включващи съучастничество на държавни служители.

4. Въвеждането на законови разпоредби за конфискация на инструментите и постъпления от трафика и свързаните престъпления.

Когато е възможно, в закона трябва да се уточни, че конфискуваните постъпления от трафика се изразходват в полза на жертвите на трафика. Необходимо е да се разгледа създаването на компенсаторен фонд за жертвите на трафик и използването на конфискуваните активи за финансиране на такъв фонд.

5. Законодателството да не допуска трафикираните лица да бъдат преследвани по съдебен ред, задържани или наказвани за незаконното им влизане или пребиваване или за дейностите, в които са въвлечени като пряко следствие от положението им на трафикирани лица.

6. Закрилата на трафикираните лица да се основава на законодателство за противодействие на трафика, включително защита срещу депортиране или връщане, когато има разумни основания да се смята, че такова депортиране или връщане би представлявало съществен риск за сигурността на трафикираното лице и/или семейството му.

7. Осигуряването на законова защита за трафикираните лица, които се съгласяват доброволно да сътрудничат на правоохранителните органи, включително защита на правото им да останат законно в страната на крайна цел за времетраенето на съдебното производство.

8. Въвеждането на ефективна разпоредба за това, на трафикираните лица да се предоставят правна информация и помощ на разбираем за тях език, както и подходяща социална подкрепа, достатъчна за удовлетворяване на основните им потребности. Държавите трябва да гарантират, че правото за получаване на такава информация, помощ и непосредствена подкрепа не е дискреционно, а е предоставено като право за всички лица, които са идентифицирани като обект на трафик.

9. Правото на трафикираните лица да заведат граждански иск срещу уличените трафиканти да бъде закрепено в закон.

10. Защитата на свидетелите да бъде уредена в закон.

11. Въвеждането на законова разпоредба за наказване на участие или съучастничество на държавния сектор в трафик и свързана експлоатация.

Насока 5: Осигуряване на адекватна правоохранителна реакция

Въпреки че има доказателства в подкрепа на това, че трафикът на хора се засилва във всички региони на света, броят на задържаните трафиканти е малък. По-ефективната правоохранителна дейност ще има обезсърчителен ефект за трафикантите и следователно ще въздейства пряко върху

търсенето.

Адекватната правоохранителна реакция спрямо трафика зависи от сътрудничеството от страна на трафикираните лица и другите свидетели. В много случаи лицата не желаят или не могат да уведомят за трафикантите или да дадат свидетелски показания, тъй като нямат доверие в полицията и съдебната система и/или поради отсъствието на ефективни механизми за защита. Тези проблеми се усложняват, когато правоохранителни служители са

участници или съучастници в трафик. Трябва да се вземат сериозни мерки за осигуряване на разследването, наказателното преследване и наказването на такова участие. Трябва да се повиши разбирането на правоохранителните служители относно първостепенното изискване за гарантиране сигурността на трафикираните лица. Това е отговорност на следователя и не подлежи на отмяна.

Държавите и, когато е приложимо, междуправителствените и неправителствените организации трябва да обмислят:

1. Повишаване разбирането на правоохранителните органи и служители относно отговорността им да гарантират сигурността и непосредственото благосъстояние на трафикираните лица. 

2. Осигуряването на адекватно обучение за правоохранителните служители в областта на разследването и наказателното преследване при случаите на трафик. Това обучение трябва да е съобразено с потребностите на трафикираните лица, по-специално жените и децата, и да отчита практическата стойност на стимули за това, трафикираните лица и другите да уведомяват за трафиканти.

Участието на неправителствени организации в такова обучение трябва да се смята за средство, с което се засилва неговата значимост и ефективност.

3. Предоставянето на правоохранителните органи на адекватни правомощия и техники за разследване, с които да се осигури ефективно разследване и наказателно преследване на заподозрените трафиканти. Държавите трябва да насърчават и подкрепят разработването на изпреварващи процедури за разследване, при които се избягва прекомерната зависимост от свидетелските показания на жертвите.

4. Създаването на специализирани звена за борба с трафика (включващи и жени, и мъже), за да се насърчават компетентността и професионализмът.

5. Трафикантите да са в центъра на стратегиите за противодействие на трафика и усилията на правоохранителните органи да не излагат трафикираните лица на риска от наказание за престъпления, извършени в резултат от положението им.

6. Прилагането на мерки, с които да се осигури, че “спасителните” операции не водят до по-нататъшни вреди за правата и достойнството на трафикираните лица. Такива операции трябва да се провеждат само след като са налице подходящи и адекватни процедури за реакция на потребностите на освободените по този начин трафикирани лица.

7. Повишаване разбирането на полицейските органи, прокуратурата, граничните, имиграционните и съдебните органи, социалните работници и служителите в държавното здравеопазване по отношение на проблема с трафика, както и осигуряването на специализирано обучение за разпознаване на случаите на трафик, борба с трафика и защита правата на жертвите.

8. Полагането на подходящи усилия за закрила на трафикираните лица по време на разследването и съдебното производство и през последващ период, когато сигурността на трафикираното лице изисква това. Подходящите програми за закрила може да включват някои или всички от следните елементи: определяне на безопасно място в страната на крайна цел; достъп до независима правна защита;

защита на самоличността по време на съдебното производство; набелязване на варианти за продължителен престой, преселване или репатриране.

9. Насърчаване на правоохранителните органи за работа в партньорство с неправителствени организации, за да се осигури необходимата подкрепа и помощ за трафикираните лица.

Насока 6: Закрила и подкрепа за трафикирани лица

Цикълът на трафика не може да бъде прекъснат без нужното зачитане на правата и нуждите на онези, които са обект на трафик. Подходящата закрила и подкрепа трябва да се предоставят на всички трафикирани лица без дискриминационно отношение.

Държавите и, когато е приложимо, междуправителствените и неправителствените организации трябва да обмислят:

1. Предоставянето, съвместно с неправителствени организации, на безопасен и адекватен подслон на трафикираните лица, който да отговаря на потребностите на трафикираните лица. Осигуряването на такъв подслон не трябва да зависи от желанието на жертвите за даване на свидетелски показания по наказателното производство. Трафикираните лица не трябва да се държат в имиграционни центрове, други места за задържане или домове за скитници. 

2. Осигуряването, съвместно с неправителствени организации, на достъп до първични здравни услуги и съвети за трафикираните лица. Не трябва да се изисква от трафикираните лица да приемат тази подкрепа и помощ и не трябва да им се налагат задължителни изследвания за болести, включително СПИН.

3. Осигуряване осведомеността на трафикираните лица относно правото им на достъп до дипломатическите и консулски представители от държавата, на която са граждани. На служителите, работещи в посолствата и консулските служби, трябва да се проведе подходящо обучение във връзка с реакцията на молби за информация и помощ от страна на трафикирани лица. Тези разпоредби не важат за трафикирани-търсещи убежище.

4. Съдебните производства, в които участват трафикирани лица, да не увреждат техните права, достойнство или физическо или психологическо благосъстояние.

5. Предоставянето на правна и друга помощ на трафикираните лица във връзка с наказателни, граждански и други искове срещу трафикантите/експлоататорите. На жертвите трябва да се дава информация на разбираем за тях език.

6. Осигуряването на ефективна защита на трафикираните лица срещу вреди, заплахи или сплашване от страна на трафикантите и свързаните с тях лица. За тази цел не трябва да се разкрива публично самоличността на жертвите на трафика и, доколкото това е възможно, трябва да се уважава и защитава тяхната неприкосновеност, като същевременно се зачита правото на всяко обвинено лице на справедлив процес. Трафикираните лица трябва да бъдат предупредени предварително относно трудностите, свързани със защитата на самоличността им, и не трябва да се подхранват фалшиви или нереалистични очаквания във връзка с възможностите на правоохранителните органи в това отношение.

7. Осигуряването на безопасното и, когато е възможно, доброволно завръщане на трафикираните лица и проучването на възможността за пребиваване в страната на крайна цел или преселване в трета страна при конкретни обстоятелства (например, за предотвратяване на репресивни действия или в случаите, когато се преценява за вероятно повторното трафикиране).

8. Осигуряването, във взаимодействие с неправителствени организации, на гаранции за това, че на трафикираните лица, завърнали се в страната на произход, се предоставят помощта и подкрепата, които са необходими, за да се подсигури благосъстоянието им, да се улесни социалната им интеграция и да се предотврати повторното им въвличане в трафик.

Насока 7: Превенция на трафика

Стратегиите, насочени към превенция на трафика, трябва да отчитат търсенето като първопричина. Държавите и неправителствените организации трябва де вземат предвид и факторите, които засилват уязвимостта към трафика, включително неравенството, бедността и всички форми на дискриминация и предразсъдъци. 

Ефективните стратегии за превенция трябва да се основават на настоящия опит и на точна информация.

Държавите във взаимодействие с междуправителствени и неправителствени организации и, когато е подходящо, чрез използване на политика и програми за сътрудничество трябва да обмислят:

1. Анализирането на фактори, които генерират търсенето на експлоататорски комерсиални сексуални услуги и експлоататорски труд, и предприемането на твърди законодателни, политически и други мерки за решаване на тези проблеми.

2. Разработването на програми, по които се предлагат варианти за преживяване, включително основно образование, професионално обучение и грамотност, по-специално за жените и други групи, които обикновено са в неравностойно положение.

3. Подобряване достъпа на децата до възможности за образование и подобряване нивото на посещаемост на училище, особено сред момичетата.

4. Осигуряването на необходимата информираност на потенциалните мигранти, по-специално жените, относно рисковете от миграцията (например, експлоатация, закрепостяване чрез задлъжнялост и проблеми, свързани със здравето и сигурността, включително риск от заразяване с вируса на СПИН), както и възможностите за законна, неексплоататорска миграция.

5. Провеждането на информационни кампании за широката общественост, насочени към повишаване на осведомеността относно опасностите, свързани с трафика. В такива кампании трябва да е заложено разбирането на комплексния характер на трафика и на причините, поради които е вероятно хората да вземат потенциално опасните решения за миграция.

6. Прегледа и въвеждането на промени в политиката, която може да кара хората да прибягват до незаконна и уязвима трудова миграция. Този процес трябва да включва разглеждане на ефекта върху жените от репресивни и/или дискриминационни закони за гражданството, собствеността, имиграцията, емиграцията и трудовата миграция.

7. Разглеждането на начините за увеличаване на възможностите за 

законна, доходоносна и неексплоататорска трудова миграция. Насърчаването на трудовата миграция от страна на държавата трябва да зависи от съществуването на нормативни и надзорни механизми за защита правата на работниците-мигранти. 

8. Укрепването на капацитета на правоохранителните органи за задържане и наказателно преследване на лицата, участващи в трафик, като превантивна мярка. Това включва гаранции, че правоохранителните органи спазват задълженията си.

9. Приемането на мерки за намаляване на уязвимостта чрез осигуряване за всички лица на подходящи правни документи за раждане, гражданство и брак.

Насока 8: Специални мерки за закрила и подкрепа на деца-жертви на трафик

Конкретните физически, психологически и психосоциални вреди, нанесени на трафикираните деца, и повишената им уязвимост към експлоатацията, изискват с тях да се работи отделно от възрастните трафикирани лица по отношение на законите, политиката, програмите и интервенциите. Най-добрият интерес на детето трябва да бъде основно съображение при всички

действия, свързани с трафикирани деца, независимо дали се предприемат от държавни или частни институции за социални грижи, съдилища, административни власти или законодателни органи. На децата-жертви на трафик трябва да се предоставя подходяща помощ и закрила и да се отчитат напълно специалните им права и потребности.

Държавите и, когато е приложимо, във взаимодействие с междуправителствени и неправителствени организации трябва да обмислят следните мерки, освен посочените по насока 6:

1. Дефинициите за трафик на деца както в закона, така и в политиката да отразяват потребността им от специални гаранции и грижи, включително подходяща правна защита. По-специално и в съответствие с Протокола от Палермо доказателствата за измама, употреба на сила, принуда и др. не трябва да бъдат част от дефиницията за трафик, когато случаят е свързан с дете.

2. Наличието на процедури за бързо идентифициране на деца-жертви на трафик.

3. Децата, които са жертви на трафик, да не подлежат на наказателно производство или санкции за престъпления, свързани с положението им на трафикирани лица.

4. В случаите, когато децата не са придружавани от роднини или настойници, да се предприемат стъпки за идентифициране и локализиране на членовете на семейството. След оценка на риска и консултации с детето трябва да се предприемат мерки за улесняване събирането на трафикираните деца с техните семейства, когато се преценява, че това е в най-добрия им интерес.

5. В случаите, когато не е възможно безопасното завръщане на детето в семейството му или такова завръщане не би било в най-добрия интерес на детето, да се осигури адекватна организация за грижи за детето, при която се зачитат правата и достойнството на трафикираното дете.

6. И в двата случая, посочени в горните две точки, за детето, което е способно да формира свое собствени мнения, трябва да се осигури правото на свободно изразяване на тези мнения по всички въпроси, които го засягат, по-специално във връзка с решението за възможното му завръщане в семейството, като на мненията на детето се отдава дължимата тежест в зависимост от неговата възраст и зрелост.

7. Приемането на специализирани политики и програми за закрила и подкрепа на деца, които са жертви на трафик. На такива деца трябва да се предостави подходяща физическа, психологическа, правна, образователна, жилищна и медицинска помощ.

8. Приемането на мерки, необходими за защита на правата и интересите на трафикираните деца на всички етапи на наказателното производство срещу набедени правонарушители и по време на процедурата за получаване на обезщетение.

9. Защитата, както това е подходящо, на неприкосновеността и самоличността на децата-жертви и предприемането на мерки за избягване разпространението на информация, които би довела до разпознаването им.

10. Предприемането на мерки за осигуряване на адекватно и подходящо 

обучение, по-специално правно и психологическо, за лицата, работещи с деца-жертви на трафик.

Насока 9: Достъп до обезщетения

Трафикираните лица, като жертви на нарушения на правата на човека, имат международно законово право на адекватни и подходящи обезщетения. Това право често не се предоставя ефективно на трафикираните лица, тъй като нямат информация относно възможностите и процесите за получаване на

обезщетения, включително компенсации, за трафика и свързаната с него експлоатация. За да се реши този проблем, трябва да се осигури правна и друга материална помощ на трафикираните лица, за да им се даде възможност да упражнят правото си на адекватни и подходящи обезщетения.

Държавите и, когато е приложимо, междуправителствените и

неправителствените организации трябва да обмислят:

1. Жертвите на трафик да имат гарантирано право на справедливи и адекватни обезщетения, включително средства за възможно най-пълно възстановяване. Тези обезщетения може да бъдат от наказателно, гражданско или административно естество.

2. Предоставянето на информация, както и на правна и друга помощ, за да могат трафикираните лица да имат достъп до обезщетения. Процедурата за получаване на обезщетения трябва да бъде обяснена ясно на език, разбираем за трафикираните лица.

3. Осигуряване възможността за трафикираните лица да останат безопасно в страната, в която е заведен иск за обезщетения, за времетраенето на наказателното, гражданското или административното производство.

Насока 10: Задължения на служителите на мироопазващи сили, гражданската полиция и хуманитарни и дипломатически институции

Прякото или косвено участие в трафик на служители на мироопазващи сили, гражданската полиция и хуманитарни и дипломатически институции е повод за особена тревога. Държавите, междуправителствените и неправителствените организации носят отговорност за действията на работещите по правоотношения с тях, и следователно са задължени да

предприемат ефективни мерки, с които да се предотврати участието на техни граждани и служители в трафик и свързана с него експлоатация. От тях се изисква също да разследват обстойно всички твърдения за трафик и свързана с него експлоатация и да осигурят и прилагат подходящи санкции за

служителите, за които е установено участие в трафик.

Държавите и, когато е приложимо, междуправителствените и неправителствените организации трябва да обмислят:

1. В програмите за обучение преди и след разполагане за всички служители на мироопазващи, миротворчески сили, гражданската полиция, хуманитарни организации и дипломатически представителства да се разглежда адекватно въпросът за трафика и да се посочат ясно очакваните стандарти на поведение. Това обучение трябва да бъде разработено в рамките на правата на човека и да се провежда от обучаващи със съответен опит.

2. Процедурите за набиране, разполагане и прехвърляне (включително тези за частни изпълнители и подизпълнители) да бъдат стриктни и прозрачни.

3. Служителите, наети за целите на мироопазващи, миротворчески, гражданско-полицейски, хуманитарни и дипломатически мисии, да не участват в трафик и свързана с него експлоатация или използване на услугите на лица, по отношение на които има разумни основания да се подозира, че може да са били обект на трафик. Това задължение включва и съучастничество чрез корупция или сдружаване с лице или група лица, за които може да има разумни подозрения, че са участвали в трафик и свързана с него експлоатация.

4. Разработването и приемането на конкретни правилници и етични кодекси, които уреждат очакваните стандарти на поведение и последиците при неспазване на тези стандарти. 

5. Изисквания за това, всички служители, наети за целите на мироопазващи, миротворчески, гражданско-полицейски, хуманитарни и дипломатически мисии, да докладват за всички представени на вниманието им случаи на трафик и свързана с него експлоатация. 

6. Създаването на механизми за систематично разследване на всички твърдения за трафик и свързана с него експлоатация, при които има участие на служители, наети за целите на мироопазващи, миротворчески, гражданско-полицейски, хуманитарни и дипломатически мисии.

7. Последователното прилагане на подходящи наказателни, граждански и административни санкции спрямо служители, за които е налице участие във или съучастие в трафик и свързана с него експлоатация. Междуправителствените и неправителствените организации трябва, когато това е подходящо, да прилагат дисциплинарни санкции спрямо служители, за които е установено участие в трафик и свързана с него експлоатация в допълнение към и независимо от наказателните или други санкции, за които е взела решение съответната държава. Привилегиите и имунитетът, съпътстващи статута на служителя, не трябва да се прилагат за предпазване на това лице от санкции за сериозни престъпления, като трафик и свързани с него правонарушения.

Насока 11: Сътрудничество и координация между държавите и регионите

Трафикът е регионално и глобално явление, на което не може винаги да се противодейства на национално равнище: засилената реакция на национално равнище често може да доведе до пренасочване на действията на трафикантите. Международното, многостранното и двустранното сътрудничество могат да играят важна роля в борбата с трафика. Такова взаимодействие е особено важно между страните, участващи на различните етапи на цикъла на трафика.

Държавите и, когато е приложимо, междуправителствените и

неправителствените организации трябва да обмислят:

1. Подписването на двустранни споразумения, насочени към превенция на трафика, защита на правата и достойнството на трафикираните лица и повишаване на благосъстоянието им.

2. Предоставянето или на двустранна основа, или чрез международни организации на техническа и финансова помощ на държавите и съответните сектори на гражданското общество с цел насърчаване на развитието и прилагането на стратегии за противодействие на трафика, основаващи се на правата на човека.

3. Изготвянето на регионални и подрегионални договори във връзка с трафика, като за отправна база и рамка се използват Протоколът от Палермо и съответните международни стандарти за правата на човека.

4. Подписването на споразумения за трудова миграция, които може да включват разпоредби за минимални стандарти на труд, типови договори, начини на репатриране и др. в съответствие със съществуващите международни стандарти. Насърчават се държавите да прилагат ефективно такива споразумения, с което да спомогнат за премахване на трафика и свързаната с него експлоатация.

5. Разработването на договорености за сътрудничество, за да се улесни бързото идентифициране на трафикираните лица, включително обмен на информация във връзка с тяхната националност и право на пребиваване.

6. Въвеждането на механизми за улесняване обмена на информация във връзка с трафикантите и методите им на действие.

7. Разработването на процедури и протоколи за провеждане на изпреварващи съвместни разследвания от страна на правоохранителните органи на отделните заинтересовани държави. Като се отдава значимото на стойността на преките контакти, трябва да е предвидено прякото предаване на молби за съдействие между компетентните по места органи, за да се осигурят бързи действия по тези молби и да се насърчи развитието на отношения на взаимодействие на оперативно равнище.

8. Осигуряването на съдебно сътрудничество между държавите при разследването и съдебното производство във връзка със случаите на трафик и свързаните с него правонарушения, по-специално чрез методологии за наказателно преследване и съвместни разследвания. Това сътрудничество трябва да включва помощ за: идентифициране и интервюиране на свидетелите при зачитане на тяхната сигурност; идентифициране, набавяне и съхраняване на доказателства; изготвяне и връчване на правните документи, необходими за гарантиране сигурността на доказателствения материал и свидетелите; и

осигуряване изпълнението на съдебните решения.

9. Осигуряването на незабавно действие от страна на властите на замолената държава по молбите за екстрадиция за престъпления, свързани с трафик.

10. Създаването на механизми за сътрудничество за конфискация на постъпленията от трафика. Това сътрудничество трябва да включва предоставянето на помощ при идентифицирането, проследяването, замразяването и конфискуването на активите, използвани в трафика и свързаната с него експлоатация.

11. Обмена на информация и опит във връзка с провеждането на програми за помощ, завръщане и интегриране с цел постигане на максимално въздействие и ефективност.

12. Насърчаването и улесняването на сътрудничество между неправителствените организации и други организации на гражданското общество в страните на произход, транзит и крайна цел. Това е особено важно, за да се осигури подкрепа и помощ на трафикираните лица, които биват репатрирани.
( E/2002/100.


(( Документът е предаден късно на службата за конферентни услуги без полагащото се обяснение, изискуемо според алинея 8 на резолюция 53/208 В на Общото събрание на ООН, с която Общото събрание постановява, че ако даден доклад е предаден по-късно, причината за закъснението трябва да бъде посочена в бележка под черта към документа. 


�  Терминът “трафик”, както е използван в настоящите принципи и насоки, се отнася до набирането, превоза, прехвърлянето или приемането на лица чрез заплаха или използване на сила или други форми на принуда, отвличане, измама, заблуда, злоупотреба с власт или с положение на уязвимост или чрез даване или вземане на пари или облаги за получаване на съгласието на лицето, под чийто контрол е друго лице, с цел експлоатация. Експлоатацията включва най-малко експлоатация на проституирането на други лица или други форми на сексуална експлоатация, насилствен труд или услуги, робство или практики, подобни на робството, поставяне в зависимост или кастриране на органи. 


Източник: Протокол за предотвратяване, подтискане и наказване на трафика на хора, по-специално жени и деца, допълващ Конвенцията на Обединените нации срещу трансграничната организирана престъпност (чл. 3(а)).


� За целите на настоящите принципи и насоки “съставните действия” и “съставните правонарушения” на трафика се разбират като включващи набирането, превозването, прехвърлянето, подслоняването или приемането на лица над осемнадесетгодишна възраст посредством заплаха, принуда или заблуда с цел експлоатация. Набирането, превозването, прехвърлянето, подслоняването или приемането на лица под осемнадесетгодишна възраст представляват съставни действия или съставни правонарушения на трафика на деца. Източник: Протокол за предотвратяване, подтискане и наказване на трафика на хора, по-


специално жени и деца, допълващ Конвенцията на Обединените нации срещу трансграничната организирана престъпност, чл. 3 (а) и 3 (в). 


� За целите на настоящите принципи и насоки поведението и правонарушенията, “свързани с” трафика, се разбират като включващи: експлоатация на проституирането на други лица или други форми на сексуална експлоатация, насилствен труд или услуги, робство или практики, подобни на робството, и поставянето в зависимост. 


Източник: Протокол за предотвратяване, подтискане и наказване на трафика на хора, по-специално жени и деца, допълващ Конвенцията на Обединените нации срещу трансграничната организирана престъпност, чл. 3 (а).


�  Органите на Обединените нации, наблюдаващи изпълнението на договора за правата на човека, включват Комитета за правата на човека; Комитета за икономически, социални и културни права; Комитета за премахване на дискриминацията срещу жените; Комитета за премахване на расовата дискриминация; Комитета срещу изтезанията и Комитета за правата на детето.


� Терминът “трафиканти”, където той се появява в настоящите принципи и насоки, е използват за: лицата, извършващи набирането и превоза; онези, които упражняват контрол върху трафикираните лица; онези, които прехвърлят и/или държат трафикираните лица в състоянието на експлоатация; онези, които участват в свързани престъпления; и онези, които извличат облаги пряко или косвено от трафика, неговите съставни действия и свързани правонарушения.


� В Протокола за предотвратяване, подтискане и наказване на трафика на хора, по-специално жени и деца (Протокол от Палермо), който допълва Конвенцията на Обединените нации срещу трансграничната организирана престъпност, трафикът на хора се определя като: “…набиране, превоз, прехвърляне или приемане на лица чрез заплаха или използване на сила или други форми на принуда, отвличане, измама, заблуда, злоупотреба с власт или с положение на уязвимост или чрез даване или вземане на пари или облаги за получаване на съгласието на лицето,  под чийто контрол е друго лице, с цел експлоатация. Експлоатацията включва най-малко експлоатация на проституирането на други лица или други форми на сексуална експлоатация, насилствен труд или услуги, робство  ли практики, подобни на робството, поставяне в зависимост или кастриране на органи. (чл. 3(а)). Протоколът посочва също, че набирането, превозът, прехвърлянето, подслоняването или приемането на деца с цел сексуална  експлоатация се смята за “трафик на хора” дори и да не включва нито едно от горепосочените средства (чл. 3 (в)).





